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Daksina at the A§vamedha as Described in the Mahabharata:
Its Ritualistic Features Revealed in Comparison with the Vedic Texts

TesamMa Hideki

0. Introduction

The 14th volume of the Mahabharata (MBh) is entitled “Aévamedhika-Parvan® and deals
with the magnificent celebration of the A§vamedha (horse sacrifice) by King Yudhisthira,
who slaughtered a large amount of his kin at the war in Kuruksetra and wishes to be freed
from this sin by means of performing the A§vamedha, known as an effective atonement rit-
ual, The main story of this volume details the victorious expedition of Arjuna and his army
who accompany the sacrificial horse, wandering over the whole of India for ten months,
During this time, they often fight with opponents who survived the war in Kuruksetra.

In addition, the text of the A§vamedhika-Parvan shows many fragmentary descriptions
of the A§vamedha, from which we can infer what kind of ritualistic knowledge the epic
compiler (s) had. Especially remarkable is that the text of MBh 14.91.7-19 describing the
distribution of Daksina (a fee paid to the priests) seems to be based on a particular pre-
scription found in some vedic texts, namely the SB (Satapatha-Brahmana) and others, The
present paper focuses upon the Daksina description in this volume and, through compari-
son with vedic prescriptions, we will examine how the epic compiler (s) applied his/their

ritualistic knowledge to the creation of the finale of the episode.
1. Daksina Description in the A§vamedhika-Parvan

The content of the passage MBh 14.91.7-19 D (see its text, accompanied by a translation,
in the next two pages) can be summarized as follows: after conclusion of the main ritual of
his A$vamedha, King Yudhisthira gave the entirety of the land under his rule as the Daksina
to Vyasa, the chief priest. Vyasa proposed to return the land and asked the king for some
other treasure in its place, However, the king declined this request, desiring to carry out his

devotional intention, At last, following Krsna’s advice, the king accepted Vyasa’s proposal.
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MBh 14.91.7-19 (Poona ed.)

7.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

tato yudhisthirah pradat
sadasyebhyo yathavidhi /
kotisahasram niskanam
vyasaya tu vasumdharam [/
pratigrhya dharam rajan
vyasah satyavatisutah /

abravid bharatasrestham

dharmatmanam yudhisthiram //

prthivi bhavatas tv esa
samnyasta rajasattama /
niskrayo diyatam mahyam
brahmana hi dhanarthinah //

yudhisthiras tu tan vipran
pratyuvaca mahamanah /
bhratrbhih sahito dhiman

madhye rajiiam mahatmanam //

™ asvamedhe mahdyajfie

prthivi daksina smrta /

arjunena jita seyam
rtvigbhyah prapita maya //

®) vanam praveksye viprendra

‘Vvibhajadhvam mahim imam /

caturdha prthivim kytva

caturhotrapramanatah //

naham adatum icchami
brahmasvam munisattamah /
idam hi me matam nityam
bhratinam ca mamanaghah //
ity uktavati tasmims te
bhrataro draupadi ca sa /
evam etad iti prahus

tad abhiud romaharsanam //
tato ‘'ntarikse vag asit

sadhu sadhv iti bharata /

10.

11.

12,

13.

14.

15.
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Then Yudhisthira duly gave to the priests
present in the Sadas (sacrificial enclosure)
ten billions of golden ornaments (niska-),
on the other hand to Vyasa the earth,

O king, after having accepted the earth,
Satyavati’s son Vyasa addressed the best
one of Bharata’s race, [namely] the righ-
teous-souled Yudhisthira:

“But this earth given up [by you] is yours,
O best of kings. Some [other] thing in com-
pensation for [the earth] should be be-
stowed to me, for Brahmins are desirous of
wealth.”

In the middle of high-souled kings, however,
the high-minded Yudhisthira of intelligence,
along with his brothers, responded thus to
that inspired one (Vyisa):

“)«[In the canon] the Daksina at the As-
vamedha, the great ritual, is ordained the

earth, The earth conquered by Arjuna has
been given by me to the priests,

(81} shall enter

“O Indra of inspired people,
the forest, ““’You shall divide this large

earth into four parts according to the four

priestly professions (namely the professions
of the Hotar, the Brahman, the Adhvaryu
and the Udgatar).

“0O best of ascetics, [ do not wish to gain any

property of Brahmins. Surely, O sinless men,
this is always the intention of my brothers
and me,”

When [Yudhisthira] said this, they, his
brothers and Draupadi declared, “That is
right.” At that moment the body hair [of the
excited audience] stood on end.

Then, O man of Bharata’s race, the word

“bravo, bravo!” was heard in the air. The
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16.

17.

18.

19.
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tathaiva dvijasamghanam
Samsatam vibabhau svanah /!
dvaipayanas tathoktas tu
punar eva yudhisthiram /
uvaca madhye vipranam
idam sampijayan munih //
dattaisa bhavata mahyam
tam te pratidadamy aham /
hiranyam diyatam ebhyo
dvijatibhyo dharas tu te //
tato ’bravid vasudevo
dharmarajam yudhisthiram /
yathaha bhagavan vyasas
tatha tat kartum arhasi //

ity uktah sa kurusresthah
pritatma bhratrbhih saha /
kotikotikrtam pradad
daksinam trigunam kratoh //

16.

17.

18.

19.

voices of the crowd of twice-born people,
praising in the same manner, arose,

Thus addressed, the island-born ascetic
(Vyasa), in the middle of inspired people,
honoring this (intention), spoke to Yudhi-
sthira again,

“This (earth) has been given by you to me.
I give it back to you, Let gold be given to
these twice-born people, but the earth is
yours.”

Then Vasudeva (Krsna) addressed the righ-
teous king Yudhisthira: “It is worthy that
you do as Vyasa, the holy one, has said.”

Thus addressed, that best one of Kuru’s race
(Yudhisthira) pleased in his mind, joined
with his brothers and gave millions [of
pieces] as the Daksina, mounting to thrice
as much as [the Daksina] of ritual [usually
given at the A§vamedha].

Significant in the cited passage is that the three points [A]-[C] outlined below have

corresponding prescriptions in the vedic canons (see underlined passages [A]-[C] in the
above cited text of the MBh) :

[A] The Daksina at the A§vamedha is the earth / the land. (MBh 14.91.11a-b)
[B] The sacrificer enters the life stage being a hermit in the forest. (MBh 14.91.12a)
[C] The earth / the land is divided and given to four principal priests. (MBh 14.91.12b—d)

In the following section, we will examine some passages from the Brahmana concerning

the above points, which may provide insight into the source of the Daksina description by

the epic compiler(s).

2. Source of the Daksina Description in the ASvamedhika-Parvan

As compared with the vedic texts, it is revealed that the epic descriptions of Daksina at the

Asvamedha are based not only on the prescriptions for the A§vamedha, but also on those

for the Purusamedha (human sacrifice) and the Sarvamedha (all sacrifice), both of which
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are “expanded variants” of the A§vamedha. The procedure of the Purusamedha follows ba-
sically that of the A§vamedha with some modifications, the most important of which is be-
ing the addition “a man” (purusa-) on top of other sacrifices including the horse. In the
Sarvamedha, further, one sacrifices “all” (sarva-) living creatures including the man and
the horse.

As for the Daksina at these three rituals, the vedic texts commonly lay down to bestow-
ing of all things found in each of the four directions to the four principal priests respectively.
Some “exemptions” are also prescribed: at the Aévamedha (1) “the people,” (2) “the
land” and (3) “the property of Brahmins” are excluded from the Daksina; at the Puru-
samedha, (1) becomes included in the Daksina while (2)—(3) are still excluded; at the
Sarvamedha, (1) and (2) are included in the Daksina while (3) is still excluded. I would
like to offer passages extracted from SB 13.5—7 as examples of the above mentioned pre-

sctiptions (underlined passages [ *A]-[*C] relating to the three points [A]-[C] ex-

plained at the end of the preceding part of this paper).

SB 13.5.4.24 (Asvamedha)
dthato ddksinanam | mddhyam prati rastrdsya yad anydd bhiimes ca purusebhyas ca brahmandsya
ca vittar 1" praci dig ghbtur daksina brahmdnah praticy adhvaryor tdicy udgatis tad evd hotrka

anvabhaktah //24// Now regarding the Daksinas [an explanation is as follows]. Whatever is found
[in the sacrificer’s kingdom] other than the land, the people and the property of Brahmins [belongs
to four principal priests]: [*¢IThe eastern region [belongs] to the Hotar, the southern to the Brah-

man, the western to the Adhvaryu and the northern to the Udgatar. The Hotrkas (assistant priests)

receive their portions after [the sharing among the principal priests] (24).

SB 13.6.2.18-20 (Purusamedha)
athato ddksinanam | madhyam prati rastrésya yad anydd bhiimes ca brahmandsya ca vittit sapuru-
sam praci dig ghotur daksina brahmdnah praticy adhvarydr iidicy udgatis tdd evé hétrka anva-
bhaktah //18// atha yadi brahmand ydjeta | sarvavedasam dadyat sdrvam vai brahmandh sdrvam

sarvavedasdin sdrvam purusamedhah sdrvasyaptyai sarvasydavarudhyai //19// B sthatmann agni

samardhya | uttaranarayanénaditydm upasthdyanapeksamané ranyam abhi préyat tdad evd manu-

syébhyas tiré bhavati yddy u grame vivatsed ardnyor agni samarcéhyottaranarayanénaivaditydm
upasthdya grhésu praty dva syed dtha tin yajfiakratiin d hareta ydn abhyapnuyat . . . //20// Now
regarding the Daksinas [an explanation is as follows]. Whatever is found including the people [in
the sacrificer’s kingdom], [but] with the exception of the land and [also] the property of Brahmins
[belongs to four principal priests]: the eastern region [belongs] to the Hotar, the southern to the
Brahman, the western to the Adhvaryu and the northern to the Udgatar. The Hotrkas (assistant
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priests) receive their portions after [the sharing among the principal priests] (18). And if a Brah-
min performs [the Purusamedha], he should give up all of his property. Indeed, the Brahmin is all,
and all one’s property is all, and the Purusamedha is all. [He should give all his property] for ob-
taining all, for enclosing all (19). (*®]Then, after having placed the two fires (the Garhapatya- and

the Ahavaniya-fire) into himself (a#mdn-), and worshipped the sun with [recitation of] the Uttara-
Narayana hymn (Vijasaneyi-S. 31.17-22), he (the sacrificer) should go to the forest without look-

ing round. That (the forest), indeed, is apart from men. But if he wishes to stay in the village,
[then] after having placed the two fires onto the Aranis (two pieces of wood used for churning
fire), and worshipped the sun with [recitation of] the Uttara-Narayana hymn, he should dwell at
his home. Then he should offer such sacrifices as he may be able to do. .. (20).

SB 13.7.1.13 (Sarvamedha)

dthato ddksinanam mddhyam prdti rastrdsya yad anyéd brahmandsya vittat Al sabhiimi sapurusam
prdci dig ghdtur ddksina brahmdnah praticy adhvaryor udicy udgatis tad eva hotrka anvabhaktah
//13// Now regarding the Daksinas [an explanation is as follows]. Whatever is found ™Alincluding
the land and the people [in the sacrificer’s kingdom], [but] with the exception of the property of
Brahmins, [belongs to four principal priests]: the eastern region [belongs] to the Hotar, the south-
ern to the Brahman, the western to the Adhvaryu and the northern to the Udgatar. The Hotrkas (as-
sistant priests) receive their portions after [the sharing among the principal priests] (13).

Other than the SB, seven $Ss? have Daksina prescriptions which overlap with the Daksina
3) But no transmission of the seven $Ss covers all
three features [A]—[C] found in the text cited from the MBh. We can quickly grasp from
Table I below that three vedic texts, namely the SB, the SankhSS and the RpéS,‘” show

total correspondence with the MBh. And consequently we may assume that the epic com-

description in the Aévamedhika-Parvan.

piler(s) had some acquaintance with the transmission found in the three vedic texts.

Now we will consider another possibility that some transmission regarding the Daksina
at the A§vamedha containing all three features ([A]-[C]) existed in the period when the
Aévamedhika-Parvan was compiled. It would, however, be difficult to assume this possi-
bility, because, as seen from Table I, feature [A] (“giving the earth to four principal
priests”) never appears in the Daksina prescription for the A§vamedha, This is quite rea-
sonable because the Daksinas at the three rituals are inseparably related through a “gradual
renunciation” of the sacrificer, a process in which the earth is basically regarded as the final
object of renunciation, On the other hand, the purpose of performing the Asvamedha is al-
ways to gain worldly superiority over other kings, including the highest glory, the highest

abundance of food, and other such advantages, Therefore the earth / the land, an essential
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Table I: Correspondence between the MBh 14.91.11-12 and Vedic Texts

Vajasaneyin Taittiriya Maitrayaniya Kausitakin | Ranayantya
School School School School School
(White YV) (Black YV) (Black YV) (RV) (sV)
$B13 KatySS ApSS20 HirS$S14 Man$S VarSS3 | SankhSS16 | Laty$so
[A] 24.12-13P
MBhi14.91.11a | 7.1.138 21.2.138 : 6.28S — — 15.208 —
- 25.218
Giving the land
(B]
MBRI491.12a 1 ¢ ) Hop — 24.16P — 8.18.5-7S — 16.1S —
Entering
the forest
MBh14[§3 12b-d 5.4.24A | 20.427-28A | 9.14-10.2A | 2.43-44A 9.2.5.1-3A 9.18-23A
Distribution | 62187 | QLL14-15P) | (24.12P) | (6.10-11P) | S0 o0 | 44274 | (1418P) | 10.16-11.14
) 7.1.138 | (21.2.138) (25.218) (6.218) o (16.168)
to four priests

N.B.: Abbreviations: A =Asvamedha part; P =Purusamedha part; S=Sarvamedha part
Text places of simplified prescriptions (e.g. yathasvamedhe) are shown in parentheses ( ).

element of the sacrificer’s rule, is not suitable as Daksina at the A§vamedha,

3. Conclusion

As we have examined above, the Daksina description in the A§vamedhika-Parvan con-
sists of “a mixture” of the vedic prescriptions for three rituals, namely the A§vamedha, the
Purusamedha and the Sarvamedha. The source of the epic description was likely someone
among the SB, the SankhSS and the Apés, or some other canon from near the time of
them, We cannot ascertain whether the epic compiler(s) simply confused different pre-
scriptions regarding the Daksina for the three rituals; however, it is notable that the epic

compiler (s) mentioned these three rituals in the same volume as below:

MBh 14.3.8

rajasuyasvamedhau ca sarvamedham ca bharata/ O man of Bharata’s race, do offer the Rajasiiya,

naramedham ca nypate tvam ahara yudhisthira //  the Asvamedha, Sarvamedha and the Puru-
samedha, O King Yudhisthira.

Thus the epic compiler (s) essentially recognized the difference among the three rituals,
and it seems also possible that he/they intentionally mixed up the pieces of information re-
garding the Daksina at the three rituals, perhaps in order to create a highly dramatic finale
to the great sacrifice of Yudhisthira,
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Notes

1) Cf. Ramayana 1.14.43—52 (Ramayana of Valmiki: Sanskrit Text with English Translation, ed.
Ravi Prakash ARrYa, 4 vols., Delhi: Parimal Publications, 1998 [Parimal Sanskrit Series 48]).

2) Texts and translations of four principal SSs: ApSS 20.9.14-10.1 (A$vamedha) daksinakale yad
abrahmananam diksu vittam tat tryahe samasah prativibhajyanvaham dadati 114/ pracim disam adh-
varyave | daksinam brahmane | praficim hotre | udicim udgatre | yad anyad bhiimeh purusebhyas ca /
api va pracim hotre | praticim adhvaryave /1/ At the time of [giving] the Daksinas, whatever belongs
to non-Brahmins found in the [four] regions, he (the sacrificer) gives it [to the four principal priests]
day by day, dividing it into equal parts during three [Sutya-]days (“dividing it one third on each of
three days”) (14). [He gives] the eastern region to the Adhvaryu, the southern to the Brahman, the
western to the Hotar and the northern to the Udgatar. Whatever is found [in the sacrificer’s kingdom]
other than the land and the people [is given to four principal priests]. Otherwise, [there is] also [an
opinion that he gives] the eastern to the Hotar and the western to the Adhvaryu (1). ApSS 20.24.12~
13, 16 (Purusamedha) daksinakale yad abrahmananam diksu vittam tat sabhiami dadati yathas-
vamedhe /12/ brahmano yajamanah sarvavedasam [13/ . . . traidhataviyayodavasaya prthag aranisv
agnin samaropyottaranarayanenadityam upasthayarapyam avatistheta /16/ At the time of [giving]
the Daksinas, whatever belongs to non-Brahmins found in the [four] regions, he (the sacrificer) gives
it with the land [to the four principal priests] in the same way as at the A§vamedha (12). A Brahmin
sacrificer [gives] all his property (13). ...After having performed the [Isti] of giving up the sacrifi-
cial ground (udavasaniya-isti-) by means of three oblatory materials (rice, barley and again rice), and
having placed [three] fires (namely the Garhapatya-, the Ahavaniya- and the Anvaharyapacana-fire)
separately on [three pairs of] Aranis (two pieces of wood used for churning fire), and having wor-
shipped the sun with [recitation of] the Uttara-Narayana hymn (Taittiriya-Aranyaka 3.13), he (the
sacrificer) should go down to the forest (16). ApSS 20.25.21 (Sarvamedha) daksinakile yad abrah-
mananam diksu vittam tat sabhiimi sapurusam dadati yathasvamedhe yathasvamedhe /21/ At the time
of [giving] the Daksinas, whatever belongs to non-Brahmins found in the [four] regions, he (the sac-
rificer) gives it with the land and the people [to the four principal priests] in the same way as at the
Aévamedha (21). HirSS 14.2.43-45 (A§vamedha) daksinakale madhyamam prati rastrasya yad
anyad brahmananam diksu vittad bhiimeh senabhyah purusebhyas ca / tat tryahe samasah prativibha-
Jyanvaham dadati /43/ pracim disam adhvaryave daksinam brahmane praficit hotra udicim udgatre
/44/ yad anyad bhiimeh purusebhyas cc'zpi va pracim hotre praticim adhvaryave | etad evanvayanti
hotrakih /45/ At the time of [giving] the Daksinas, whatever is round the midst of the kingdom, [in-
ciuding] the land, the armies and the people found in [four] regions, other than the [property] be-
longing to Brahmins, he (the sacrificer) gives it [to the four principal priests] day by day, dividing it
into equal parts during three [Sutya-]days (namely “dividing it one third on each of three days™): [he
gives] the eastern region to the Adhvaryu, the southern to the Brahman, the western to the Hotar and
the northern to the Udgatar (43-44). Otherwise, [there is] also [an opinion that he gives whatever is
found in the sacrificer’s kingdom] other than [the property of Brahmins,] the land as well as the peo-
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ple, and [that he gives] the eastern to the Hotar and the western to the Adhvaryu. After this [sharing
the Daksinas for the principal priests], the Hotrakas (assistant priests) come [to receive their por-
tions] (45). HirSS 14.6.10-11 (Purusamedha) daksinakale madhyamam prati rastrasya yad anyad
brahmanad diksu vittad bhismeh senabhyas ca tat purusamedhe dadati /10/ yathasvamedhe brahmano
yajamanah sarvavedasam dadyat /11/ At the time of [giving] the Daksinas, whatever is round the
midst of the kingdom, [including] the land and the armies found in [four] regions, other than the
[property] of Brahmins, he (the sacrificer) gives it at the Purusamedha (10) in the same way as at
the A$vamedha. A Brahmin sacrificer should give all his property (11). HirSS 14.6.28 (Sarvamed-
ha) daksinakale madhyamam prati rastrasya yad anyad brahmanad diksu vittat tat sabhiimi purusa-
vad dadati | yathapurusamedhe yathapurusamedhe /28/ At the time of [giving] the Daksinas, whatev-
er is round the midst of the kingdom found in [four] regions, other than the [property] of Brahmins,
he (the sacrificer) gives it with the land and the people in the same way as at the Purusamedha (28).
ManSS 9.2.5.1-3 (Aévamedha) siddham a daksinakalat /1/ kamaprapta daksin dadati yadi kamam
apayet (Ed. GELDER: Gvayet) /2/ yat pracyam disy abrahmananam vittam syat tad adhvaryave dadyat
ksetradvipadavarjarm yad daksinasyam tad brahmane yat praticyam tad dhotre yad udicyam tad udga-
tre /3/ [The procedure] is normal until the time of [giving] the Daksinas (1). If he (the sacrificer)

gains a wish [for the priest], he gives [this] obtained wish as Daksinas [to the priest] (2). Whatever
belongs to non-Brahmins found in the eastern region, he should give it, excluding the soil and the
men, to the Adhvaryu, whatever in the southern to the Brahman, whatever in the western to the Hotar
and whatever in the northern to the Udgatar (3). ManSS$ 8.18.5-7 (Sarvamedha) daksinakale sar-
vasvam dadyat 15/ sakulyan amantryatmany agnin samaropayet /6/ vijiiayate haitad va agnidhanar
hastasya yat panis tasmat panau samaropayet /7/ At the time of [giving] the Daksinas, he (the sacri-
ficer) should give all his property (5). After having addressed his relatives he should place [three]

fires (namely the Garhapatya-, the Ahavaniya- and the Anvaharyapacana-fire) into himself (atman-)

(6). [The following] is recognized. Indeed, the fire receptacle of hasta (forearm and hand) is the
pani (hand). Therefore he should place [the fires] into his hand (7). SankhSS 16.9.18-23 (As-
vamedha) praci dig ghotuh /18/ daksina brahmanah /19/ praticy adhvaryoh 120/ udicy udgaruh 121/
tad eva hotrka anvabhaktah /22/ yad anyad bhiimeh purusebhyas cabrahmananam svam /23/ The east-
ern region [belongs] to the Hotar, the southern to the Brahman, the western to the Adhvaryu and the
northern to the Udgatar (18-21). The Hotrkas (assistant priests) receive their portions after [the
sharing among the principal priests] (22). Whatever property of non-Brahmins other than the land
and the people [is given to the priests] (23). SankhSS 16.14.18 (Purusamedha) sahapurusam ca
diyate /18/ And [whatever property of non-Brahmins other than the land] together with the people is
given [to the priests] (18). SankhSS 16.16.1, 16 (Sarvamedha) garhaparye 'dhararanim anu-
prahrtya / Ghavaniya uttararanim / atmany agnin samaropya | aranyam pravrajet /1/ . . . sahabhiimi
ca diyate /16/ After having thrown the lower part of Aranis (two pieces of wood used for churning
fire) into the Garhapatya-fire, the upper one into the Ahavaniya-fire, and having placed [three] fires
(both mentioned fires and the Anvaharyapacana-fire) into himself (arman-), he (the sacrificer)

should go to the forest [in order to be an ascetic] (1). ...And [whatever property of non-Brahmins]
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together [with the people and] with the earth is given [to the priests] (16).

3) The Daksina prescriptions in the BaudhSS and the VadhSS, two older S$Ss of the Taittiriya
school, have no mention relating features [A]-[C] found in the Daksina description of the Asvamed-
hika-Parvan, The VaitanaSS (36.14-38.15) belonging to the Atharvaveda has fragmentary prescrip-
tions of the A§vamedha, the Purusamedha and the Sarvamedha. This text seems to show a transmis-
sion similar to those of the $B, the Sankh- and the ApSS.

4) The HirSS has a particular opinion that the sacrificer should not go to the forest, but to his house
after conclusion of the Purusamedha. HirSS 14.6.13 (Purusamedha): traidhdtaviyodavasaniya tayesiva

prthag aranisv agnin samarohyottaranarayanenadityam upasthaya grhesu pratyavasyed . . . 13/ After

having performed the Isti relating the giving up the sacrificial ground (udavasaniya-) with three obla-
tory materials (rice, barley and again rice), and having placed [three] fires (namely the Garhapatya-,
the Ahavaniya- and the Anvaharyapacana-fire) separately on [three pairs of] Aranis (two pieces of
wood used for churning fire), and having worshipped the sun with [recitation of] the Uttara-Narayana
hymn (Taittiriya-Aranyaka 3.13), he (the sacrificer) should return to [his] house. ... (13).

Abbreviations: ApSS = ApastambaS$ (The Srauta Sitra of Apastamba Belonging to the Taittiriya
Samhitd with the Commentary of Rudradtta, ed. Richard Garsg, 3 vols., Calcutta: Asiatic Society of
Bengal, 1882, 1885, 1902 [Bibliotheca Indica 92]); Baudh$S = BaudhayanaSS (The Baudhayana
Srautasiitra Belonging to the Taittiriya Samhita, ed. Willhem CALAND, 3 vols., Calcutta: Asiatic Soci-
ety of Bengal, 1904-1913 [Bibliotheca Indica 163]); HirSS = HiranyakesiSS (Satyasadhaviracitam
$rautasiitram: [with] Vaijayanti [by] Mahadeva, ed. Kasinathaéastri AGASE and Sankaragastri MARD-
LAKARA, 10 vols., Poona: Anandaérama Press, 1907-1932 [Anandasrama Sanskrit Series 531);
KatySS = KitydyanaSS; LatySS = LatyayanaSS; ManS$S = ManavaSS (The Manava Srauta Sitra
Belonging to the Maitrayani Sambhita, ed. Jeannette M. van GELDER, 2 vols., New Delhi: International
Academy of Indian Culture, 1961 [Satapitaka Series 17]); MBh = Mahabharata (Mahabharata, ed.
Vishnu S, SuktHaNkaR and Shripad K. BeLvarkar et al., Poona: Bhandarkar Oriental Research Insti-
tute, 1933-1972) ; RV =Rgveda; S. = Sarnhita; $ankhSS = SankhayanaSS (The Sankhayana Srauta
Siitra together with the Commentary of Varadattasuta Anartiya, ed. Alfred HILLEBRANDT, 3 vols., Cal-
cutta: Asiatic Society of Bengal, 1888 [Bibliotheca Indica 99]); SB = Satapatha-Brahmana (The Cat-
apatha-Brahmana in the Madhyandina-Cdkhd with Extracts from the Commentaries of Sdyana, Haris-
vamin and Dvivedaganga, ed. Albrecht WeBeR, Varanasi: Chowkhamba Sanskrit Series Office, 1964
[Chowkhamba Sanskrit Series 96]); $S = Srauta-Siitra; SV = Samaveda; VadhSS = VadhiilaSS;
Var$S = VarahaSS; YV = Yajurveda,
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